
B1.42 Permisos y subvenciones 
Uprawnienia i dotacje
https://app.colanguage.com/pl/hiszpanski/program/b1/42  

El distrito (Dzielnica) La sanción (Sankcja)

El alcalde (Burmistrz) El permiso (Zezwolenie)

El vicepresidente (Wiceprezydent) La licencia (Licencja)

El embajador (Ambasador) La autorización (Autoryzacja)

El cónsul (Konsul) El trámite (Procedura)

El jefe de Estado (Głowa państwa) La subvención (Dotacja)

El ministro del Interior (Minister spraw wewnętrznych) La cotización (Składka)

El ministro de Defensa (Minister obrony) El requisito (Wymóg)

El ministro de Educación (Minister edukacji) El plazo (Termin)

El ministro de Asuntos Exteriores (Minister spraw zagranicznych) Gestionar (Załatwiać)

El ciudadano (Obywatel) Denegar (Odmówić)

Los derechos (Prawa) Cumplir con (Spełniać)

Los deberes (Obowiązki)
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1.Ćwiczenia

1. Email 
Otrzymujesz e-mail od Urzędu Gminy Twojej dzielnicy dotyczący Twojego wniosku o dotację
na instalację paneli słonecznych w Twoim domu i musisz odpowiedzieć, aby wyjaśnić swoją
sytuację i poprosić o to, czego potrzebujesz.

Asunto: Subvención para instalación de placas solares

Estimado/a vecino/a,

Le escribimos desde el Ayuntamiento del distrito Centro en relación con su solicitud de
subvención para la instalación de placas solares.

Antes de autorizar la ayuda necesitamos comprobar que usted cumple con todos los requisitos
. En este momento falta la siguiente documentación:

Copia de la licencia de obra o reforma.
Justificante de estar al día en el pago de la cotización a la Seguridad Social (si es autónomo).

El plazo para entregar esta documentación termina el 30 de junio. Si no la recibimos antes de esa
fecha, tendremos que denegar la ayuda.

Atentamente,
María López
Oficina de Gestión de Subvenciones
Ayuntamiento de Madrid

Napisz odpowiednią odpowiedź:  Le escribo en relación con… / Quisiera solicitar… / Muchas gracias por
su ayuda y quedo a la espera de su respuesta. 

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

2. Uzupełnij dialogi 

a. Empadronarse en el ayuntamiento 

Solicitante: Buenos días, vengo a empadronarme
porque me han dicho que lo necesito
para solicitar una ayuda económica
de alquiler. 

(Dzień dobry, przychodzę się
zameldować, ponieważ powiedziano
mi, że tego potrzebuję, aby ubiegać się
o pomoc finansową na czynsz.)

Funcionaria del ayuntamiento: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Dzień dobry. Tak — do każdej dotacji
mieszkaniowej wymagane jest
zameldowanie tutaj oraz kompletna,
uporządkowana dokumentacja.)
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Solicitante: Perfecto, llevo el documento de
identidad, el contrato de alquiler y
un certificado de la empresa donde
constan mis cotizaciones. 

(Świetnie, mam dowód tożsamości,
umowę najmu oraz zaświadczenie od
firmy, w którym widoczne są moje
składki.)

Funcionaria del ayuntamiento: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Bardzo dobrze. Wypełnimy wniosek
od razu; jeśli wszystko będzie w
porządku, w ciągu około pięciu dni
otrzyma pan zaświadczenie o
zameldowaniu drogą mailową.)

Solicitante: ¿Y con ese certificado ya puedo
presentar la solicitud de la
subvención de alquiler en este
mismo edificio? 

(Czy z tym zaświadczeniem mogę już
złożyć wniosek o dotację na czynsz w
tym samym budynku?)

Funcionaria del ayuntamiento: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Tak. Na trzecim piętrze znajduje się
biuro mieszkaniowe — tam
poinformują pana o terminach i o
maksymalnej kwocie, jaką obejmuje
pomoc.)

b. Renovar permiso de residencia y trabajo 

Profesional extranjero: He pedido cita porque mi permiso de
residencia y trabajo vence en dos
meses y quiero saber qué trámites
tengo que gestionar para renovarlo. 

(Umówiłem się na spotkanie, ponieważ moje
zezwolenie na pobyt i pracę wygasa za dwa
miesiące i chcę wiedzieć, jakie formalności
muszę załatwić, aby je odnowić.)

Abogada de extranjería: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Dobrze zrobił pan, przychodząc wcześniej, bo
obowiązuje termin na złożenie wniosku;
najpierw trzeba sprawdzić, czy spełnia pan
wszystkie wymogi i czy pana składki są w
porządku.)

Profesional extranjero: La empresa me ha preparado un
certificado de empleo y un
presupuesto de mi salario anual,
pero me preocupa que el año
pasado estuve tres meses en paro y
no sé si pueden denegar la prórroga. 

(Firma przygotowała dla mnie zaświadczenie o
zatrudnieniu i wykaz mojego rocznego
wynagrodzenia, ale martwi mnie, że w zeszłym
roku byłem trzy miesiące bezrobotny i nie wiem,
czy mogą odmówić przedłużenia.)

Abogada de extranjería: 5.________________________________________
__________________________________________ 

(Zasadniczo nie — o ile przez większość czasu
był pan zgłoszony do ubezpieczenia i nie ma
pan karalności, zazwyczaj odnowienie zostanie
przyznane; w razie odmowy zawsze możemy
złożyć odwołanie.)

Profesional extranjero: Perfecto, entonces quiero que usted
me ayude a gestionar todo para
evitar errores con los documentos de
identidad y los formularios. 

(Świetnie. W takim razie proszę, żeby pomogła
mi pani załatwić wszystkie sprawy, aby uniknąć
błędów przy dokumentach tożsamości i
formularzach.)
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1. Buenos días, sí, para cualquier subvención de vivienda es requisito estar empadronado aquí y tener toda la
documentación en regla. 2. Muy bien, entonces rellenamos la solicitud ahora mismo; si todo está correcto, en unos cinco
días tendrá el certificado de empadronamiento por correo electrónico. 3. Sí, en la planta tercera está la oficina de vivienda;
allí le informarán de los plazos y del presupuesto máximo que cubre la ayuda. 4. Has hecho bien en venir con tiempo,
porque hay un plazo máximo para presentar la solicitud; lo primero es comprobar que cumples con todos los requisitos y
que tus cotizaciones están en regla. 5. En principio no, mientras hayas estado dado de alta la mayor parte del tiempo y no
tengas antecedentes, lo normal es que te aprueben la renovación; si hubiera un rechazo, siempre podemos presentar una
apelación. 6. De acuerdo, yo preparo la lista de documentos y tú solo tendrás que firmar y presentar la solicitud en la
oficina de extranjería el día de la cita.

Abogada de extranjería: 6.________________________________________
__________________________________________ 

(Dobrze — przygotuję listę dokumentów, a pan
będzie musiał tylko podpisać i złożyć wniosek w
urzędzie ds. cudzoziemców w dniu wizyty.)

3. Napisz 8–10 linijek, opisując urzędową procedurę, którą musiałeś/musiałaś załatwić (w
Hiszpanii lub w swoim kraju) i jak przebiegało to doświadczenie. 

Para solicitar la ayuda, primero tuve que… / El principal requisito era… / Al final me aprobaron / denegaron
la solicitud porque… / Creo que este tipo de subvenciones son importantes porque…

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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